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، أأَصَْعدَُ إلِىَ إحِْدىَ ب داَودَُ سَألََ الر َ1وكَاَنَ بعَدَْ ذلَكَِ أن

، اصْعدَْ. فقََالَ داَودُُ، إلِىَ أيَنَْ ب مَداَئنِِ يهَوُذاَ. فقََالَ لهَُ الر
أصَْعدَُ. فقََالَ، إلِىَ حَبرُْونَ.2فصََعدَِ داَودُُ إلِىَ هنُاَكَ هوَُ
ــةُ وأَبَيِجَايـِـلُ امْــرَأةَُ ناَبـَـالَ واَمْرَأتَـَـاهُ أخَِينـُـوعمَُ اليْزَْرَعِيليِ
ذيِنَ مَعهَُ كلُ واَحِدٍ وبَيَتْهَُ الكْرَْمَليِ.3وأَصَْعدََ داَودُُ رجَِالهَُ ال
وسََكنَوُا فيِ مُدنُِ حَبرُْونَ.4وأَتَىَ رجَِالُ يهَوُذاَ ومََسَحُوا
هنُاَكَ داَودَُ مَلكِاً علَىَ بيَتِْ يهَوُذاَ.5فأَرَْسَلَ داَودُُ رُسُلاً إلِىَ
ب إذِْ أهَلِْ ياَبيِشَ جِلعْاَدَ يقَُولُ لهَمُْ، مُباَرَكوُنَ أنَتْمُْ مِنَ الر
ـــاولَُ دكِمُْ شَ ـــي ـــرُوفَ بسَِ ـــذاَ المَْعْ ـــمْ هَ ُ ـــدْ فعَلَتْ قَ
ً وحََقّاً، وأَنَاَ ب مَعكَمُْ إحِْسَانا فدَفَنَتْمُُوهُ.6واَلآنَ ليِصَْنعَِ الر
ــذاَ ــمْ هَ ُ ُــمْ فعَلَتْ ك ــرَ لأنَ ْ ــذاَ الخَْي ُــمْ هَ ــلُ مَعكَ ً أفَعَْ ــا أيَضْ
هُ قدَْ الأمَْرَ.7واَلآنَ فلَتْتَشََددْ أيَدْيِكمُْ وكَوُنوُا ذوَيِ بأَسٍْ، لأنَ
ً ايَ مَسَـحَ بيَـْتُ يهَـُوذاَ مَلكِـا ـ دكُمُْ شَـاولُُ، وإَيِ مَـاتَ سَـي
علَيَهْمِْ.8وأَمَا أبَنْيَرُْ بنُْ نيَرٍْ، رَئيِسُ جَيشِْ شَاولَُ، فأَخََذَ
ً إيِشْبوُشَثَ بنَْ شَاولَُ وعَبَرََ بهِِ إلِىَ مَحَناَيم9َِوجََعلَهَُ مَلكِا
ينَ وعَلَىَ يزَْرَعِيلَ وعَلَىَ وريِ َعلَىَ جِلعْاَدَ وعَلَىَ الأش
ـَـانَ ــرَائيِلَ.10وكَ َــى كـُـل إسِْ ـَـامِينَ وعَلَ َــى بنِيْ ـِـمَ وعَلَ أفَرَْاي
إيِشْبوُشَثُ بنُْ شَاولَُ ابنَْ أرَْبعَيِنَ سَنةًَ حِينَ مَلكََ علَىَ
بعَوُا مَا ات إسِْرَائيِلَ، ومََلكََ سَنتَيَنِْ. وأَمَا بيَتُْ يهَوُذاَ فإَنِ
تيِ مَلكََ فيِهاَ داَودُُ فيِ حَبرُْونَ داَودَُ.11وكَاَنتَِ المُْدةُ ال
ةَ أشَْهرٍُ.12وخََرَجَ أبَنْيَرُْ علَىَ بيَتِْ يهَوُذاَ سَبعَْ سِنيِنَ وسَِت
بنُْ نيَرٍْ وعَبَيِدُ إيِشْبوُشَثَ بنِْ شَاولَُ مِنْ مَحَناَيمَِ إلِىَ
جِبعْوُنَ.13وخََرَجَ يوُآبُ بنُْ صَرُويةََ وعَبَيِدُ داَودَُ، فاَلتْقََواْ
ً علَىَ برِْكةَِ جِبعْوُنَ. وجََلسَُوا هؤَلاُءَِ علَىَ البْرِْكةَِ جَمِيعا
مِنْ هنُاَ وهَؤَلاُءَِ علَىَ البْرِْكةَِ مِنْ هنُاَكَ.14فقََالَ أبَنْيَرُْ
ِ الغْلِمَْانُ ويَتَكَاَفحَُوا أمََامَناَ. فقََالَ يوُآبُ، ليِوُآبَ، ليِقَُم
ليِقَُومُوا.15فقََامُوا وعَبَرَُوا باِلعْدَدَِ، اثنْاَ عشََرَ لأجَْلِ بنِيْاَمِينَ
وإَيِشْبـُـوشَثَ بـْـنِ شَــاولَُ، واَثنْـَـا عشََــرَ مِــنْ عبَيِــدِ
داَودَُ.16وأَمَْسَكَ كلُ واَحِدٍ برَِأسِْ صَاحِبهِِ وضََرَبَ سَيفَْهُ
فيِ جَنبِْ صَاحِبهِِ وسََقَطوُا جَمِيعاً. فدَعُِيَ ذلَكَِ المَْوضِْعُ
تيِ هيَِ فيِ جِبعْوُنَ.17وكَاَنَ القِْتاَلُ حِلقَْثَ هصَوريِمَ ال
ً فِــي ذلَـِـكَ اليْـَـومِْ، واَنكْسََــرَ أبَنْيَـْـرُ ورَجَِــالُ ً جِــداّ شَديِــدا
إسِْــرَائيِلَ أمََــامَ عبَيِــدِ داَودَُ.18وكَـَـانَ هنُـَـاكَ بنَـُـو صَــرُويةََ
ـَـةُ، يـُـوآبُ، وأَبَيِشَــايُ، وعَسََائيِــلُ. وكَـَـانَ عسََائيِــلُ لاثَ الث
.19فسََعىَ عسََائيِلُ ورََاءَ أبَنْيَرَْ، َجْليَنِْ كظَبَيِْ البْر خَفِيفَ الر
ــنْ ورََاءِ ــرَةً مِ َ يسَْ ــةً ولاَ َ ــيرِْ يمَْن ــي الس ــلْ فِ ــمْ يمَِ َ ولَ
أبَنْيَرَْ.20فاَلتْفََتَ أبَنْيَرُْ إلِىَ ورََائهِِ وقَاَلَ، أأَنَتَْ عسََائيِلُ.
فقََالَ، أنَاَ هوَُ.21فقََالَ لهَُ أبَنْيَرُْ، مِلْ إلِىَ يمَِينكَِ أوَْ إلِىَ

1Nach dieser Geschichte fragte David den
HERRN und sprach: Soll ich hinauf in der
Städte Juda's eine ziehen? Und der HERR
sprach zu ihm: Zieh hinauf! David sprach:
Wohin?  Er  sprach:  Gen  Hebron.2Da  zog
David  dahin  mit  seinen  zwei  Weibern
Ahinoam,  der  Jesreelitin,  und  Abigail,
Nabals,  des  Karmeliten,  Weib.3Dazu  die
Männer, die bei ihm waren, führte David
hinauf, einen jeglichen mit seinem Hause,
und  s ie  wohnten  in  den  S tädten
Hebrons.4Und  die  Männer  Juda's  kamen
und  salbten  daselbst  David  zum  König
über das Haus Juda. Und da es David ward
angesagt, daß die von Jabes in Gilead Saul
begraben hatten,5sandte er Boten zu ihnen
und ließ ihnen sagen:  Gesegnet seid ihr
d e m  H E R R N ,  d a ß  i h r  s o l c h e
Barmherzigkeit  an  eurem  Herrn  Saul,
getan und ihn begraben habt.6So tue nun
an  euch  der  HERR  Barmherzigkeit  und
Treue; und ich will euch auch Gutes tun,
darum  daß  ihr  solches  getan  habt.7So
seien  nun  eure  Hände  getrost,  und  seit
freudig; denn euer Herr, Saul ist tot; so
hat mich das Haus Juda zum König gesalbt
über sich.8Abner aber, der Sohn Ners, der
Sauls  Feldhauptmann  war,  nahm  Is-
Boseth,  Sauls  Sohn,  und führte  ihn  gen
Mahanaim9und  machte  ihn  zum  König
über  Gilead,  über  die  Asuriter,  über
Jesreel, Ephraim, Benjamin und über ganz
Israel.10Und  Is-Boseth,  Sauls  Sohn,  war
vierzig Jahre alt,  da er König ward über
Israel, und regierte zwei Jahre. Aber das
Haus  Juda  hielt  es  mit  David.11Die  Zeit
aber, da David König war zu Hebron über
das Haus Juda, war sieben Jahre und sechs
Monate.12Und Abner, der Sohn Ners, zog
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يسََاركَِ واَقبْضِْ علَىَ أحََدِ الغْلِمَْانِ وخَُذْ لنِفَْسِكَ سَلبَهَُ.
ْ عسََائيِلُ أنَْ يمَِيلَ مِنْ ورََائهِِ.22ثمُ عاَدَ أبَنْيَرُْ فلَمَْ يشََأ
وقَاَلَ لعِسََائيِلَ، مِلْ مِنْ ورََائيِ. لمَِاذاَ أضَْربِكَُ إلِىَ
الأرَْضِ. فكَيَفَْ أرَْفعَُ وجَْهيِ لدَىَ يوُآبَ أخَِيكَ.23فأَبَىَ أنَْ
مْحِ فيِ بطَنْهِِ، فخََرَجَ يمَِيلَ، فضََرَبهَُ أبَنْيَرُْ بطِرََفِ الر
مْحُ مِنْ خَلفِْهِ فسََقَطَ هنُاَكَ ومََاتَ فيِ مَكاَنهِِ. وكَاَنَ الر
ذيِ سَقَطَ فيِهِ عسََائيِلُ كلُ مَنْ يأَتْيِ إلِىَ المَْوضِْعِ ال
ومََاتَ يقَِفُ.24وسََعىَ يوُآبُ وأَبَيِشَايُ ورََاءَ أبَنْيَرَْ، وغَاَبتَِ
ذيِ تجَُاهَ جِيحَ فيِ مْسُ عِندْمََا أتَيَاَ إلِىَ تلَ أمَةَ ال الش
ةِ جِبعْوُنَ.25فـَاجْتمََعَ بنَـُو بنِيْـَامِينَ ورََاءَ أبَنْيَـْرَ ـ ي َطرَيِـقِ بر
ــل َ ــى رَأسِْ ت َ ــوا علَ ــدةًَ، ووَقَفَُ ــةً واَحِ ــارُوا جَمَاعَ وصََ
يفُْ. واَحِدٍ.26فنَاَدىَ أبَنْيَرُْ يوُآبَ، هلَْ إلِىَ الأبَدَِ يأَكْلُُ الس
َ ى مَتىَ لا هاَ تكَوُنُ مَرَارَةً فيِ الأخَِيرِ. فحََت ألَمَْ تعَلْمَْ أنَ
ــالَ ــوا مِــنْ ورََاءِ إخِْوتَهِمِْ.27فقََ ــبِ أنَْ يرَْجِعُ عْ ــولُ للِش تقَُ
عبُْ فيِ مْ لكَاَنَ الش هُ لوَْ لمَْ تتَكَلَ هُ إنِ يوُآبُ، حَي هوَُ الل
الصباَحِ قدَْ صَعدَِ كلُ واَحِدٍ مِنْ ورََاءِ أخَِيهِ.28وضََرَبَ يوُآبُ
عْــبِ ولَـَـمْ يسَْــعوَاْ بعَْــدُ ورََاءَ بـِـالبْوُقِ فوَقََــفَ جَمِيــعُ الش
َ عاَدوُا إلِىَ المُْحَارَبةَِ.29فسََارَ أبَنْيَرُْ ورَجَِالهُُ إسِْرَائيِلَ ولاَ
، وسََارُوا فيِ ُهُ وعَبَرَُوا الأرُْدن يلَْ كلُ فيِ العْرََبةَِ ذلَكَِ الل
عبَِ وجََاءُوا إلِىَ مَحَناَيمَِ.30ورََجَعَ يوُآبُ مِنْ ورََاءِ الش ُكل
عبِْ. وفَقُِدَ مِنْ عبَيِدِ داَودَُ تسِْعةََ الش ُأبَنْيَرَْ وجََمَعَ كل
ً وعَسََائيِلُ.31وضََرَبَ عبَيِدُ داَودَُ مِنْ بنِيْاَمِينَ عشََرَ رَجُلا
ونَ رَجُلاً.32ورََفعَوُا ومَِنْ رجَِالِ أبَنْيَرَْ، فمََاتَ ثلاَثَُ مِئةٍَ وسَِت
ذيِ فيِ بيَتِْ لحَْمٍ. وسََارَ عسََائيِلَ ودَفَنَوُهُ فيِ قبَرِْ أبَيِهِ ال

هُ وأَصَْبحَُوا فيِ حَبرُْونَ. يلَْ كلُ يوُآبُ ورَجَِالهُُ الل

aus  samt  den  Knechten  Is-Boseths,  des
Sohnes  Sauls,  von  Mahanaim,  gen
Gibeon;13und Joab,  der  Zeruja  Sohn,  zog
aus  samt  den Knechten Davids;  und sie
stießen aufeinander am Teich zu Gibeon,
und lagerten sich diese auf  dieser Seite
des  Teichs,  jene  auf  jener  Seite.14Und
Abner sprach zu Joab: Laß sich die Leute
aufmachen  und  vor  uns  spielen.  Joab
sprach: Es gilt wohl.15Da machten sich auf
und  gingen  hin  an  der  Zahl  zwölf  aus
Benjamin auf Is-Boseths Teil, des Sohnes
Sauls,  und  zwölf  von  den  Knechten
Davids.16Und  ein  jeglicher  ergriff  den
andern bei dem Kopf und stieß ihm sein
Schwert  in  seine  Seite,  und  fielen
miteinander; daher der Ort genannt wird:
Helkath-Hazzurim, der zu Gibeon ist.17Und
es erhob sich ein sehr harter Streit  des
Tages. Abner aber und die Männer Israels
wurden  geschlagen  vor  den  Knechten
Davids.18Es  waren  aber  drei  Söhne  der
Zeruja daselbst: Joab, Abisai und Asahel.
Asahel aber war von leichten Füßen wie
ein  Reh auf  den Felde19und jagte  Abner
nach und wich nicht weder zur Rechten
noch  zur  Linken  von  Abner.20Da wandte
sich Abner um und sprach: Bist du Asahel?
Er sprach: Ja.21Abner sprach zu ihm: Hebe
dich  entweder  zur  Rechten  oder  zur
Linken und nimm für dich der Leute einen
und nimm ihm sein Waffen. Aber Asahel
wollte nicht von ihm ablassen.22Da sprach
Abner  weiter  zu  Asahel:  Hebe  dich  von
mir!  Warum  willst  du,  daß  ich  dich  zu
Boden schlage? Und wie dürfte ich mein
Antlitz  aufheben  vor  deinem  Bruder
Joab?23Aber er weigerte sich zu weichen.
Da stach ihn Abner mit  dem Schaft  des
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Spießes in seinen Bauch,  daß der Spieß
hinten ausging; und er fiel  daselbst und
starb vor ihm. Und wer an den Ort kam, da
Asahel tot lag, der stand still.24Aber Joab
und  Abisai  jagten  Abner  nach,  bis  die
Sonne unterging.  Und da sie kamen auf
den Hügel Amma, der vor Giah liegt auf
d e m  W e g e  z u r  W ü s t e
Gibeon,25versammelten  sich  die  Kinder
Benjamin hinter Abner her und wurden ein
Haufe  und  traten  auf  eines  Hügels
Spitze.26Und  Abner  rief  zu  Joab  und
sprach: Soll denn das Schwert ohne Ende
fressen?  Weißt  du  nicht,  daß  hernach
möchte mehr Jammer werden? Wie lange
willst  du  dem Volk  nicht  sagen,  daß es
ablasse von seinen Brüdern?27Joab sprach:
So  wahr  Gott  lebt,  hättest  du  heute
morgen  so  gesagt,  das  Volk  hätte  ein
j e g l i c h e r  v o n  s e i n e m  B r u d e r
abgelassen.28Und Joab blies die Posaune,
und alles Volk stand still und jagten nicht
mehr Israel nach und stritten auch nicht
mehr.29Abner  aber  und  seine  Männer
gingen die ganze Nacht über das Blachfeld
und  g ingen  über  den  Jordan  und
wandelten  durchs  ganze  Bithron  und
kamen gen Mahanaim.30Joab aber wandte
sich  von  Abner  und  versammelte  das
ganze  Volk;  und  es  fehlten  an  den
Knechten  Davids  neunzehn  Mann  und
Asahel.31Aber  die  Knechte  Davids  hatten
geschlagen  unter  Benjamin  und  den
M ä n n e r n  A b n e r ,  d a ß
dreihundertundsechzig  Mann  waren  tot
geblieben.32Und sie hoben Asahel auf und
begruben  ihn  in  seines  Vaters  Grab  zu
Bethlehem. Und Joab mit seinen Männern
gingen  die  ganze  Nacht,  daß  ihnen  das
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Licht anbrach zu Hebron.


